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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . TLqtaraba 1 (festinately-approached) for the mankind their 
accountability while they (are) in heedlessness w 
shunners. 


. , * , t 


2. Not ya'atee x (descends / comes to) x them of a Thekren 
{Qur'anl message) from their Lord muhdathen 2 (that which 
is made anew by revelation), except ista'ma'ad' (they 2 
affirmably heard) it x while they play. 


9 £ 9 * 


3. Toyers w (are) their hearts and they 2 concealed the 
najwtf (secret-counsel)™; who r dhalamo^ {they 7 ' wronged); is 
this except a human like you b ; do then ta'ato (you 7 
bring forth/ aboul) the magic while you f discern 5 you 2 . 


ji-Vjl t£y>*^\ ijLA-'j M-JJ^ 

p ^=»l?'. ^^iTjLii^JjbljilL 


4. Said \he] : my Lord knows the say in the Heaven* and 
the Earth w ; and He (is) The Sameeo 6 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of hearing/ The favorable Answerer to 
prayer), The Omniscient. 




f 1 "11 v 77 7 * 7 / 77 \ 1 1 

5. Rather said they : adhghatho (medley) dreams, rather 
iftraho(\he] crafted it x as a lie for fraudulent end); rather he 
(is) a poet; so let ya'atee (produce/ bring about \he\) (to) us 

1 A fj. w / ' If' I l /\ 1 " 1 1 , / 7 7 7 \ 

by an Ay a ten™ (miracle/ sign/ proof) like what (had been) 
sent the [firsts] (ancients). 


J--jl I a ^-a 4jIL UjLIS Li 


6. Not believed before them of a village w We perished it w ; 
uo uicii uicy Dciicvc. 


_ fi^^a^ki**! 


7. And not We sent before you g exceptmen;[l^] reveal 7 to 
them, so let-ask you 2 the Thekre (The Qur'anl The 
BooM){oVg? 'en(ij) you c were notknowingyou 2 . 




8. And not We made them a j'asadan xS (tinged-physique), 
not eat they 2 the tta'aamcf (wheat/ edible/ food-grains)* 
and not they 2 were immortals. 




9. Afterwards ssadaqnahom(Wealways-enforced-the-truth to/ for 
them) (regarding) the promise; so We delivered them and 
whom r [R^]will;andWe perished theexceeders. 





1 The word "Ljjjflj" i s particular than "i-JJ*" as "ljjj3|" = "LjjSil ^ 4*JUaJI 5 " i. e . indicative of a superlative of the 

approach^. See So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the approach 
in order to intensify it! 

2 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: ateii is caused to be new by revelatiod 

3 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lf when added to a word! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Je.li"= "injustice-doer''' and "^Sla"= "wronged" 

5 The word "uJ>^" comes from ' »J J lrt iV as it means "reasoning" that is magic and not "j^°^" per se\ 

6 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " ^u jm J II" 

7 The word "trVjj" is rooted in jl crVS" which denotes at least jix- diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged,inspired,ii>hispered,one cast to another (e.g.: a commanded)] And, is or /€/«g! See 6*^1! 

8 The word"' -1*^"= a tinged-physique versus "body" be it (colored) or »o/! See m cljJl! 
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10. Laqad {verily, already and affirmatively) We descended 
to you b a Book x in it x (is) your n thekro {appellation, 
repute); do then not you 2 cerebrate. 


j^jTi *J \'A*-m ' ( JiJ\ UJjil oil 


1 1 . And how-many 9 qassamna (We suppressed/ squelched) of 
a village wl0 (that) was-she y dha'lematon wn (injustice-doer- 
she 1 ); and We established after it w other people. 


f _ ' , , ' „ - * , , * - 

«L»J Lb C-J ( JJ 1 •■ - y3 *^ 


12. Then lamma {when/ whence) they 2 sensed Our ba'asa* 
(intense torment/ Might) edha (suddenly/ whereas) they from 
her / it w 12 thev 2 run 


t£I j^a lil LLlC ijjU-l ills 


13. Let-not run you 2 ; and let-return you 2 to what you c 
(had been) luxuriated in it x ' and vour n dwellings la'alla 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (be) 
questioned you 2 . 




14 Said thev 2, O wavlana^ (for u<t' woe ruin lonp lattinp 
torture) ; verily We were dha'lemeena 14 (injustice-doers). 




15. So ceased w not telka w (she-that-afar-it w / that™ / ir) (is) 
their invocation w until We made them a harvest 

kha'medeena (stills/ quiets). 




16. And not We created the Heaven w and the Earth w 
and what (are) between them both playfully. 




17. Had We wanted to nattakhetha is (\We\ take and make) 
an amusement x surely ittakhatna 1 ^ (We took and made) 
it x from ladon 11 (directly and possessively from) Us, en 
(if 1 not) We were doers. 


„ ' < •> ~ tf ■»* 
^ OjU^ b_£= oj bjj 


18. Rather We cast by the right xl 8 on the falsehood" then 
yadmagho l9 (brain-smites)it x ;thenedha(suddenly/ whereas) it 
x (is) ^a'heqon (ennuied vanisher); and for you b (is) the 
way Ion 20 (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) [of] / for what 
you 2 describe. 


■J • - 1 "'ci 1 L*> II It * i 8 iS't * 1 * 

ll >* (i p 

, > ^ 



9 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long\" 

10 Clearly it is the inhabitants of the village who were/had been injustice-doers\ 

11 The word "^Ua" = "(UlaJI Jcli" = "the injustice-doer," as "fJUaJI" = "injustice!" 

12 The pronoun "her/it w " refers to the village w ,z feminine gender in Arabic; the village*' which is mentioned in the immediately 

preceding Ayahl They were fleeing from the village once they sensed the intense torment! 

13 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

14 The "<jA*JUa" = "the injustice-doers," as "(UlaJ!"^= "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

15 The word "iaul" from "iliuV!" w hi c h is "JUjal" for "JUjVl," as stated in 40*31 U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

16 Ibid! 

17 The word "u-^" is closer than "Jjc" as you can say: "c)Vl iffLajL <_>jJ JUJI j JU cs-ije," thus, "u^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See 0*^'! 

18 Qur'an's commentators say that "<JaJt"= -"right," here means Thej2»rW and the "<JlalJ!"= "falsehood' means the 

Satan or whatever it represents! 

19 The word in "4*4Jj" means struck it so strongly reaching its = "brain!" Thus, this great Ayah 

expresses one of the most elegant figurative speeches] It represents the untruth with a "brain" to scheme its artifices 
and wiles and the truth as smiting its "brain," rendering it a "vanisher," i.e. passing it out of existence] 

20 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire with 

intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 
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19. And for Him whatever (are) in the Heavens w and the 
Earth w ; and whoever (are) endaho (by Him/ atHis presence) 
neitherjestakberoona 21 (they 1 affirm their prideful haughtiness) 
a'n (regarding) His eba' da' te (worship/ -servility-to-Him) and 
notjestah 'seroona 22 (they z showfatigue/ exhaustion) . 



20. Yousabbehona 2 ^ (he-they say. subhana Allah) the night 
and the day, not flag 24 they ' . 



21. Or ittakhatho 25 (they z took and made) aalebatan (deities) 
from the Earth w they resurrect. 



22. If [was] in them both aalehaton w (deities) w except 
Allah, surely (would have) both corrupted w ; so Subhana 2(> 
(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all 
defects and that everything solemnly stands in awe and utmost 
consecration of) A]\ah,Theslrshe 's 27 (Throne of Kingship)'' 's 
Lord amma [regarding) what they 2 describe. 



23. Not (to be) questioned \He] amma(regarding) what \He] 
does while they [are to be) questioned. 



24. Or ittakhatho 2S (they took and made) of lesser than- 
/ without Him aalehatan (deities); let-say \you s ]: hato 
(clamorously expressing let-bring) your n proof; this (is) 
thekro (Qur' an / mention) of whom p (are) with me and 
thekro of whom p (were) before me; rather most (of) 
them know not the right, so they (are) shunners. 



25. And not We sent, of before you g of a messenger 
except (that) [We] reveal 29 to him, verily it x [no] an 
elaha(a deity) except Me; so let- worship you 2 [MV] 30 . 



iSjlII) ST til; iLjj oiT^J 



Op O^* 9 j** 



^1 J^-j uLji 



21 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

22 The expression: "lUJ " 1 ^"" "J V" means they uncover no weariness/boredom or regret for their worship! As the 

word means uncover, or ended because of fatigue/ weariness or regreA See ^p^\ 

23 The word "yousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: hallowedly and marvelously deeming Allah transcending 

all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of) Allah! 

24 The word "flag" means decline in vigoA 

25 See footnote 15 above regarding "iiSl!" 

26 The word "subhana"= "u 1 ^*" 1 " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "^U ^." " " or "4jlAW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniquenesslSo, we can zendez" subhana" = 
"(j N.im " concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Html 

27 So "cAj*JI" in the Arabic language means: o*^ cS^' Ji>"^ j' J/^^mI Ii Thus, "cA^ 1 " is "<^Wt JiJ^l" See 

jUJJl! In Ayah 23 of an-Namil: ". . .and for her a great ArsM" (S 27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of 
Power and Dominion!" And according to <3&aJ1 duJaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily the people are to 
be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See ^JjlaiaJ! ».ua*Jl £_jui\ See 
the attached list of References! 

28 See footnote 15 above ^l! 

29 See footnote 7 above regarding reveal. 

30 The letter "u" in "uj-ueti" by Arabic (linguistic) Rule, is called "Ifj* u^ ^ i V tJUaJI jl AjlijJI <jji" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^^' is omitted, for " ' «jfoM )," = 
"alleviation, lightening" ozAyat's end harmony (rhyme)\ See i^U^ njlJW < T iljC'! 
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26. And they 2 said: ittakhathcP 1 (took and made) Ar-Rahman a 
child; subhana 32 (Allah is hallowedly and marvelously 
deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe 
and utmost consecration of) Him; rather ebadon (worshippers/ 
submitters/ slaves) mukramoon^ (they who are hospitality 
accorded and honored) . 



27. Not they 2 precede Him by the say; and they by His 
command they 2 work. 



28. Knows [He] what (is) between their hands w - 34 and 
what (is) behind them; and not they 2 intercede except 
for whom p [He] pleased; and they from His khashya'te 
(reverent-fear)™ (are)mushfegoona(they who are in disquiet). 



29. And whoever says \he\ of them: verily I am elahon (a 
deity) of lesser than/ without Him, then tha'leka(afar- 
that-it/y [We] requite him Hell w ; like tha'leka [We] 
requite the dha'lemeena (injustice-doers). 



30. Have [and] 35 not seen they 2 who r unbelieved they 2 
that the Heavens 1 * and the Earth w both were rat' q an 
(meld/ blend) and fataqa (rended/ cleaved) them both We; 
and We made of the water everything 
(living/ alive); do then not they 2 believe. 



3 1 . And We made in the Earth w anchors 36 (catches/ fasteners- 
/ stabilisers); so that not [it w ] wobbles by them; and 
We made in it w fe/ajan 31 (spacious-valleys) paths, la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 
yahtadoona (they ~ find and accept the divine-guidance) . 



32. And We made the Heaven w a ceiling mah 

(that which is kept-up) 39 ; and they (are) a'n (regarding) its 
w Ay a'te™ (signs/ proofs) (are) shunners. 



33. And He Who created the night x and the day x and 



» „ . „ 



a* ill <4t A cj*j * 



31 See footnote 15 above regarding "JiSj!" 

32 The word "subhanaho"— has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhancf and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates I inflections (such as "uIaW' or 
"dilAW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana" — "jUau" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) 

33 Englishdoes»o/haveawordfor"/fe«rrtfw"anditsderivative"w^/ferawoo«)!SeeI^x/iro« attached to this Translation! 

34 The phrase: "between their hands" this is Arabic tongue expression, meaning: ahead of them, or before! 

35 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJj>" (implying negation) is made up of three parts (}), (j), 

"fJjl," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 
for more elaboration! 

36 That is the mountains! 

37 The word "£^*" (also with dhamma or kasrah on the "<-*") means wide open valleys, i.e. not "passes," as 

"passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition! 

38 The word "mahfoodhan" is an objective, masculine noun, meaning that one which is preserved. 

39 The word "Uaj&xa" j s rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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[the] sun w and the moon x each (is) in an orbit, they 2 ^ Qj^lz^^l J^jS" ^liffj 
swim. 

34. And not We made for a human of before you g the 'jfc^l^S • * JlA Ilk*- Lij 
immortality; do then en (if) you h died then they (are) " l " ^ '1.„ ^ ^ 4 
the immortals. ©5 Oj-*i^-l 

35. Every a self w (is) a taster w|n (o/) the death; and \We\ * - -rTfi- r- "r \£ 
essay you b by the evil and the khayr'e 41 (desirable/ ■ <r£?>3 c^JI ^b^-Aj JS 
worthiness I goodness I possession I rain) an essay w ; and to ^ Qj**-2 l-CH) Z&J&j 
Us you 2 (are to be) returned. 

36. And if saw you 8 who r unbelieved they 2 en (not) ^iJi ijjl^= q»u]T 1S13 
yattakhethtf 1 (they take and make) you 8 except jestingly, __sjjf ijuif I*- 5 ' jl>JlJ 
(saying they): is this who x yadhkoro 43 ([he] slanderously s * - * f ' '■' 
mentions) your n aaleha (deities) while they by //><?/£r<? i^^^Lr^^ i^J i*^^'* j^™*^ 
(mention of) Ar-Rahma'ne they unbelievers. @ ^_->j_/? i ^ s=a 

37. {/ W been) created the mankind of a haste; [i] shall -[^ E '• vTiJU- 
show you b My v4j/^'/i? w (signs/ proofs) so let-not tasta'aje- * *»^'0^u-~ J ^ ^ ^ 
/o«^ 44 (affipn ably -hasten you*). © 

38. And they 2 say: \vhen(/V) this [the] promise, en(if) you c q\ ^jjjljj 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers). ^ <^~*- u 'r J>'- ' 

39. If 45 know who r unbelieved they 2 when neither check ^^^J^^'y^S^'y^^^ 
they 2 a'n (off) their faces The Fire w and nor a'n(off ^^j^j^^^^jjlIjT^^j 
their backs; and not they (are to be) succored. ^ ^^jJ^kJ 

40. Rather \ir] 46 ta'tee w (haps/ comes to)™ them surprisingly ^ VrS~a ^> ,* ^Jj 
so |7/ w ] addles them, so neither can they 2 (do) its w radda „ f * ', '-<, ^ * 
(forthwith-re turn/ 'averting) iand nor they (be) reprieved. © Oj_A~> p-» V) - — ^^4*= — i 

A\.Andlaqad(verily, already and affirmatively) istoh'^e'a 47 (had J^i-Up • " J-^t> £^ — ' T jllTj 

been affirmably-jested)h^ messengers of before you 8 ; so . • / f^Z, 

/&<3^a (deservedly besieged) by whom r scoffed they 2 of them ^ ijils L ^ ^.i^W 

what they 2 were by h\yasta 'h^eona (affirmabljjest they 7 ). fjlS 

42. Let- say \you s ]: who 3 yak'la'okum 48 (sentinels and '• j\ ffij J ■ ft ; |t £-^ jl<"^ ^ « Js 
forfends) you b by the night x and the day x from ^4r- ' ^ ^ * " 
Rahma'ne; rather they, a'n (regarding) their Lord's Thekre j^ 10 ? cj* Cjt^J^ 
(Qur' an I message/ mention), (are) shunners. ^^^^b^kl 

43. Or(^ri?)for them aalehaton (deities) preventing them of ^ Ujjj ^ |t ^i'.\'A^\\' t ^ jlf 
lesser than/ withoutUs,neither can they 2 succor their- & ^ • y^ -. i's 
selves w and nor (are) they of Us (to be) companied 49 . ^ ^T^jl^J 

4^^^the^%7/A^w(l{^ 



40 The word = "tastef* 1 " refers to the "self, w " a feminine gender, so its reference must be feminized. 

41 The word "j^" = "khayron" and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is desirable, 

worthiness/ goodness or possession! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

42 See footnote 3429 above regarding 

43 The word "j^Jj" has several meanings, among them "mention slanderous IjV See ^p^\ 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

45 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See j* 1 -"* 6;! '4^' t^**! 

46 The pronoun "it w " here refers to: T#e Hour (of the Day of Judgment), or The Fire, or the fact of punishment 

47 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

48 That is "guards and protects" you from Allah's punishment of any kind? 

49 Clearly if one is of Allah's company, then that one is in the ultimate protection and care! 
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those and their fathers until prolonged over them 
the age; do then not see they 2 {thai) surely We na'atee* 
([We] approach/ come) x the Earth w [We] diminish it w 
from its w extremities;are then they the overcomeers. 



jb bl ^>jjj W (^As- 



45. Let-say s ]: verily only [i] warn you c by the 
revelation; and not hear the sommo 5() (deaf people) the 
invocation/ prayer if when (are to be) warned they 2 . 



G bl £ltjjl Jt£aJI ^-»-^-J 



46. And la' en (if indeed) touched-she y /betided-she y them 
a whiff-she 5 ' of your 'Lord's torment verily assuredly 51 
say they 2 : O, our way la (ruin/ woe); verily we were 
dha 'lemeena 52 (injustice-doers) . 



tiJjj yl J-p ^» ovJ 
L^= bl [-Lyj^Jjkl 



47. And [Rajput the balances the qesstta (rendering absolute 
justice, post removal of injustice) for The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day x ; so not (to be) wronged 53 a self w a 
thing, and en (even if) [was] a methgala (weigh/ burden- 
/ equipoise) of a mustard seed™ atayna (We came) [by] it w ; 
and sufficed by Us reckoners. 



48. And /^<W (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded)Mosa(Moses)andHaroona(s4aron)the Criterion 35 
and a light and a thekrari" (message/ reminder) x for the 
muttaqeenaireverential guarders against Allah 's displeasure). 



49. Wko t jakhsha (reverently-fear) they 2 their Lord by the 
invisible and they of The Hour w (are) mushfegoona 
> z who are in disquiet) . 



({§3; ^j^ijjJt ipLUT "T,* 



50. And this (is) a blessed thekron x (Qur'an x ) We descended 
it x ; are then you f for it x negater s/gainsayers. 



51. And (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Ibraheema (Abraham) his rushda 54 (maturity 
discernment and strict adherence to what is right) from 
before and We were by him Knowers. 



52. _Ed$ (when/ since) [he] said for his father and his 
people: what (are) these statues x which u you f (are) for 
it w anchorites. 



53. Said they 2 : we found our fathers for it w worshippers. ^ ^-7^ li b;lj i; IS jl^ ji_,J 15 



54. Said \he\.laqad(verily, already and affirmatively) you c were, 
you f and your" fathers in a misguidance x manifester x . 



55. Said they 2 : have you h come (/o) us by the right x or 
(are) you s of the players. 



50 The word "f*^" is a plural noun while its f/of&tf English corresponding equivalent is an adjective and so «o plural for it 

except to associate it with a plural noun, people! Hence, my translation above! 

51 The "J" in "C^J^" is a juratory "<J"= J" amounting to= "AjSUJP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

52 The "<jA*JUa" = "the injustice-doers," as "^UaS" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

53 See the Lexicon attached to this Translation for "^la|"= "wronger!" 

54 See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 
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56. Said \he\. rather your 11 Lord (is) the Heavens'* and • '-''j'> %'j^M5 J: D 1 * 

the Earth's* Lord Who fattara (\He] innately-perfectly- i- ? ',-' .«« 

originated) them 5 '; and I over tha'lekum {collective-afar- CrtJ^S* <J* ^'i vJLr*^ 3 * 

//W) x (£f) of the witnessers/ testifiers. ^_j>,j^1S\ 



57. And ta-Allahef^ (by Allah) [i] (i/;^ surely contrive ^ f jjjJ^J o^=Sl 4i»Ej 
(against) your n idols after you 2 redirect/ diverge „ . / 

retreaters. © O^- 1 - 



58. So made them fragments /scraps except a chief j ^fcj j^i t a iS'ai. J 
for them la' alia (craving currently unavailable deed that/ i ', .', 

perhaps) they to him return. © ^->j*^3i 5*f 



59. Said they 2 : who 3 did this by our aaleha (deities); verily ij^ JiJ^i I^JlS 

he (£r) surely of thedha 'lemeena 56 (injustice-doers) . 



60. Said they 2 : we heard (<$ a lad 57 yadhkoro^ (\he\ : *j ^ l ^ j^fj 

slanderously mentioning) them; being said for him: ' , 

Ebraheemo (Abraham). © ^1 



61 . Said they 2 : then eeto x (let-you z bring/ comeY by him over ^ ^ j^fc 

the mankind's eyes*; la' alia (craving currently unavailable " , „ 

that/ perhaps) they witness/testify they 2 . © ^-l-JJ* 1 ^ 



62. Said the 2 : have you s , you did this by our aaleha J^^fe Lx£iLl> I jua cJ^c^U I jJ li 

(deities); O, Ebraheemo (Abraham), 



63. Said [/><?]: rather did it x their chief, this; so let-ask q\'A J1zS lliAljbj t^a ,&SjjJlS 
them you 2 <?«(z/5 <?«(z/5 they 2 were pronouncing. ^ <^ Ay,'\ -\< 



64. So they 2 returned to their selves*; then said they 2 : j&f J < J, f 3, j^-j 

verily you b you f (are) the dha'lemoona 59 (injustice-doers). ' * f ,? 



65. Afterwards they 2 (iW few) inverted over their ^ *gf ^^...j** ) Jt ^ . 
heads: (verily, already and affirmatively) knew you h ^ , , ^ , 

not these pronounce. © v^-)^*^ sX? 1 * 



66. Said [/>(?]: do then worship you 2 of lesser than- ^ £ ^^ji ^^^jjjLixif Jli 
/without Allah what neither benefits you b a thing ' - <pi*;, 

and nor harms you b . ^ J', f 



67. Fie for you b and for what you 2 worship of lesser ffi ^ v^L>j«V^ <^3I 



than/without Allah; do then you 2 not cerebrate 



_ ^ \ •» * i 1 



68. Said they 2 : ha'rrego(let : you z iteratively 60 burn) him and let- isbL$JlJ jj/^jfj 

succor you 2 your" aaleha(deities)en(if) you c were doers. ^ . * ,> * 



69. Said We: O, fire* let-be* [y^ y ] coolness and peace j^^l jjp uAlj 1% Uli 

on Ebraheema (Abraham). ^ 



70. And they 2 wanted by him a scheme then We made ^ ^AZL i \jS ^ ijiljlj 

them the most losers. 



55 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "ta"= and "Allahey!" The "ta" is "(vjM J" 

=a "juraiive particle" in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name off and "Allahey" is "Allah" 
grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "tal" 

56 The "a**iUa" = "the injustice-doers," as "fUall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

57 The word "l^' has three distinct meanings: (1) lad/ chap/ fellow, i.e. a man of any age, (2) -a young man taken as a 

servant ot a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

58 The word "j^T has several meanings, among them "mention slanderously!" 

59 The = J'the injustice-doers," as "jJJaJl" "injustice!" See footnote 148 below! 

60 The word "sjSj^" is not like "»j^j^l!" So, "»j3>*" means repetitively burn him! 
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71. And najjayna (We repetitively delivered) him and l^oottan 
(Lotl) to the land* which 11 We blessed Tinl it w for the 
worlds. 




72. And We granted for him Is-haqa {Isaac) and 
Ya'aqooba (Jacob) a bonus w61 ; and each We made 
ssaleheen (righteous-people). 


» » , , , „ „ 


73. And We made them principals, they 2 divinely-guide 
by Our command; and We [revealed] 62 to them doing 

the hhavra'te (desirable-traits of worthiness avid ooodness\ 
and eqama(sustaining/ uppingtheprescribedobligations of) the 
Prayer w and (according/ fulfilling the obligations of) the 
Zakatd* 63 (prescribed percentage of personal possessions) w ; 
and they 2 were for Us worshippers. 


i'"f ' v f . * A" - 

'-ISI a , - •''2 -i. 1 1 Li ' • II I • ^al a 

is 


74. And r nottan (1 /)tf\ aa'tavnaho (\We accorded h?m\ a rulp 
andknowledg i e;andna//aynaho(Werepetitivelydeliveredhim) 
from the village w which u was w doing w the khaba 'eth 64 
(wicked/ ill-natured); verily they were people (of) ill, 
fa'seeqeena 65 (rebels vis-a-vis Allah' s command). 


^li^j uipj L*5^- ^uuli 


75. And We admitted him in Our mercy w ; verily he (is) 
of the ssa'leheena (righteous-people). 




76. And Nohan (Noah) edh (when/ while) [he] called of 
before, then esta/abna 66 (We favorably-answered) for him; 
so naf/aynaho (We repetitively delivered him) and his 
iaiiiiiy irom uie distress, uie great. 




77. And We succored him from the people who r they 2 
denied by Our Aya'te w (miracles/ signs/ proofs); verily 
they were people (of) ill; so We drowned them wholes. 


^jS Ijjl ^-a ^.1 LlLjlij 

Sa&K....W=- 1"...B _Jl 


78. And Dawooda (David) and Sulaymana (Solomon) edh 
(when/ since) both rule in the hartha^ (cultivation/ cropsY 
edh by night the people's sheep nafashat (scattered- 
gracing) in it x ; We were for their rule witnessers. 


, j "t ' "7 •» ' * - 

' »^ ji ^ ' 7 "* 


79 Then sawipd it w \X7p Su/avmana (Solomovt\' and each 
aa'tayna (We accorded) a rule and a knowledge; and 
We subjugated with Dawooda (David) the mountains 
yousabbehna 61 (she-they say: subhana Allah) and the 
birds; and We were doers. 


1 a ^-aj JiWj iS^Hl JW^' 


80. And We taught him ssan'ata w (careful-craft)^ (for) laboosen 
(mail-clothing) for you b to fortify you b from your n 
ba'a'se (wafare/ torment/ might); so are you f thankers. 





61 The word "4^31!"= bonus, in Arabic has a feminine construct and meanings, but here it means "grandsonl" 

62 See footnote 7 above regarding revealed j'l" 

63 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

64 The wicked and ill-natured. 

65 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

66 The word "lj K' i n P' is answered plus w«(sfe available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

67 The word "jousabbehna" means J\fe: /// /^re say: "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, 

that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Mountains and birds are "broken plural' in 

Arabic, so their reference is feminized, hence "u " > .""j "= she-they/it say 
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81. And for Sulaymana {Solomon) the wind w tempesting- - "\ ~A & : /''\*.y 

she, 5 ' |7/ w ] moves by his command 55 to the land w /f* ^ I , f 

which 11 We blessed in it w and We were by every- J^L^j ^ ^J->. li^u^J^ 1 J] 
thing Knowers. «g 



82. And of the Satans who x they z dive for him and they 2 /*} ^^'ley^ ^j^ailajT^T^j 

work a work lesser than tha'kka(afar-that-it/)*; and We IjSj tiiJ'i oji ^lli 

were for them keepers-up 68 . <_j£*l>- ^jj 



83. AncL4)9><wfcz ^ (u>hen)[he] called his Lord surely **tT-.<r' ;f-»^ , 'ir-i 

I,touched/betidedmethe dhurro {persisting distress), and i"" 7 "*-**- 9 

You s (<2r<?) arhamo {most merciful) {of) the ra' 
'iterative mercy-Giver) 



84. So estajabncfi 9 {We favorably-answered) for him; so We ^ 

doffed what (mr/ £r) by him of {persistent ^i^^ 1, Ij-*^* ->*J UL>^li 

distress); and aa'taynaho {We accorded him) his family w 
and like them with them, a mercy w from enda {by 
munificence of/ by Rule of Us and a reminiscence/ - 
remembrance w70 fortheworshippers. 



85. And Ismaela (Ishmael) and Idreesa {Idris) and Thulkefla JiSil lS) (^jpl) J-;'« *'j3 



(Isaiah) each, of the ssa'bereena {people of patience). 



86. And We admitted them in Our mercy w ; verily they -f^ U^-j j • g.dL^fj 

(<2fg) of the ssa'leheena {righteous-people). 



87. And Thannoo'ne {man of the fish /Jonah) edh {when) \he\ <■ ( 4 , , ^ - 

went mutually angrily; so [^<?| presumed that never cP o'^k* ^'' '^ 0>3l lij 
nag'dera (\We\ constrain/ constrict) on. Hm;so [/><?] called in _< r ,j „ ^ ,„ .„ 
the darknesses w that:no an elaha{a deity)except You 5 ; a | sP* L *- ^ 1 <4 <!£^ 
Subhana 11 {hallowedly and marvelously we deem You g t~* , - 

transcending all defects and we solemnly stand in awe and o* ,jj tLki^lu. c*jl 

utmost consecration of) You s ; verily I was of the dha'le- « „ 

meena 11 {injustice-doers) . >^i> ft*l'^* 



88. So estajabna 1 ^ {We favorably-answered) for him and 
najjaynahofWe recurrently delivered him) from the affliction, 



andlike//'^y^^(^r-/^/-///) x [lt^]dekverthebelievers. ^ '(jcS^>S\ ki-U'aTj 



89. And Zakariyya{Zachariah) edh {when/ while)[he]ca\\ed his 
LordrO, my Lord let-not leave me [Y(W S ] a solitary 
and You s (<zn?) khayro {choicer/ superior/ worthier) {of the CLarfj'j^C*^ 
inheritors 




The word "£ylaflt*" is rooted in "Ma" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

The word "M ?*"" " is answered plus made available what was requested, i.e. "favorablj-answered" 

The word "tS J* J " is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 
assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S(r. 68). 

The word "subhanaka"= "djh^jJ" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "obfcjuj" or "ul>j«i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render ^subhanaka"— "^bL>j«i" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allahl 

The "^Lk" = "the injustice-doer," as "jJkJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

The word "tjUa"l," see footnote 69 above. 
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90. So estajabna 1A (We favorably-answered) for him and We 
granted for him YahyaQobti) and We reformed for him 

his spouse; verily they were mutually vying 75 (to gain) the ^ 'J ]j$16s» ^i^-jj 

khayra'te(desirable-traits of 'worthiness andgoodness)and they 2 ^ 

invoke Us wishfully and apprehensively/dreadfully; Cajj lltj Uijpojj s^r*^ j 

and were they 2 fori] skhashe'een 76 (they who: totally subdued ^ y , . t „ 

theirbody, sight, sound and solemnlybowin the Prayer). ^J^r^- ^ '> , ^ SS, J 



91. And which" safeguarded-she y77 her far/a X7S (anterior ^. '\ 
anatomy I sleeveY then We blew in her/it w ofOurR#<?%<? L **?^ L £?"3 S ^••■^^ ( 

{Mercy I Revelation I Arch Angle Gabriel/ 'Soul) and We ^^uJLijJ SLji; l$iTj l^ilj^j lls-jj 
made her and her son an Aya'tari* (miracle/ sign/ proof)™ 

fortheworlds. © 



92. Verily this* 79 (£r) you^Ummato™ (religion/ community)™ (is) 
an Ummatan™ one w and I am your n Lord, so let-you z 



worship [M?] 80 . © s^jj-upli 



93. And taqa'tta'ao (iteratively cut / fragmented they their ^Tjj *j £ » ^ A^f IjilJiSj 
matter among them; each to Us (are) returnees. 



94. So whoever \he] works of the righteous-works w while 
he (is) a believer then no kufrana (denial) for his 
endeavor 81 ;andverily We (are) for him writers. 




95. And (is) a ban on a village w ahlakna (We perished) it w ; ^ • j-.iTg.-<1>i 5^3 ^^.3 
verily they («2r<?) not returning 82 . 



96. Until if (had been) opened- she y Yajoojo (Gog) and \- * L JJC^sJs iSl 1 ^ 



Ma'ajoojo (magog), and they (^n?) from every elevation 
they 2 flit. 



(*-*J r-H- u J 

^ * „ , , * t „ 



74 Ibid! 

75 It must be pointed out that the vying is not (a) /o or (b) for, as both (a) and (b) would imply they are outside the 

good things; while in fact they are already within them, only they have to vie to achieve higher-ranking. 

76 The word "u*"^," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with #0 English equivalent available for it per 

se\ The word "£jwi4?' in "lW**^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of jtjjA/ and as 

well! So "(J .nniKl l" a re those who had totally subdued their body, sight and sound. Also sometime "dy*"laJI" = 
they who bow in the Prayer! See and £jUmMi 

77 That is absolutely shielded and protected! 

78 The word "farf'— has several meanings: (1) any slit which separate two parts; (2) any opening in a 

mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the female, and some time the 
word "faff' could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every "opening" 
between two parts could be referred to as "farf" In this case, and Allah knows best, she (peace be upon her) 
secured and protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintain her chastity. 
However, there are many Qur an commentators who maintain that the "farf here refers to the "sleeve" in 
her garment which she secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he was! So the 
"blowing was in this "sleeve!" 

79 This reference "this w "= which refers to the XJmmah, which a feminine noun in Arabic! 

80 The letter "<j" in "uj-^la" is called J& *^ k Y 'JUxlt j\ A^lSjlt oji" which precedes the speaker's pronoun 

"cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^P^," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted for " 1 SjiVil P' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See t^-" 3 J jo-v i O njljiJ! t-jljfrl 

81 The word "<j*«" has several meanings, depending on the context (1) "J**JI <jJ J cr**^" i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j*<" jl tf** 4 cr* -4 *," i-e. treaded = walk on, over, or along; (3) " ti*^ 
= endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) <j**i' 
intentionally treaded! When "<_j**"" in the sense of "striding" it is made transitive by "tP!" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See and 

82 That is to say once a people were destroyed by Allah because they disobeyed His messenger, there is no way 

for them to come back to this world to start anew and repent! 
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97. And eqtaraba 83 (festinately-approached) the promise, the 
right; so ft^iw (suddenly/ whereas) starers-she y (are) their ^ „ 
abssa'ro (insights/ discernments)^ (of)^\\oxr^ux^t\^e.Yzdi they 2 ; ^ ^hyi C?-^ 
O, our way la (woe/ ruin to-us/ valley in Hell for us); qad if ^TJ ij^ ^ ^ \1 L., 
(already and affirmatively) we were in heedlessness w of 
this; rather we were dha'lemeen^ (injustice-doers). 



98. Verily you b and z%z 85 (whatever) worship you 2 of lesser *^lJ3* <yi ^L>J-4^ L=^ | 
than/ without Allah (are) Hell's w tinder 86 ; you f (W) to L^J J*I^- d-^J- 

it w wa 'redona (comers-in/ arrivers you 2 ) . ^ ^Ljj^j'j 



99. If [were] those aaleha (deities) not warado (they 2 <r,aw- 
in/ arrived-to) it w ; and each (£r) in it w immortals they 2 . 



100. For them in it w ^afeeron 87 (audible distressing fullness of ^ ^■j^jj L^j j^j 

the chest) and they (^r^) in it w not hear they 2 . „ 



101. Verily who r preceded* for them from Us the Husna w ^zJS\ & ^ cJill afro! 

(Paradise™) those (^ri?) <2'« it w mob'adoona^ (ones far 
removed). 



102. Not hear they 2 its w undertone and they (/zri?) in what (j; j [^'^...L ^jjk^J^ ^ 



themselves* desired (^ri?) immortals 



103. Not saddens them [the] panic the biggest; tatalaqqa J> ^ . j^- ^LJ ^\^\\^ fifey 

(iterativelj receive/ face) them the angels: this (is) your 11 ^, -Jf ^ n , * s ; IT 

day which x you c (were being) promised. ^ 



104. Day [We] fold the sky w as folding the sejjelle (record- J — *. iT ^ <C ;T ^ * rf^^ y 
scroll) fot the books; as We began first creation x We ^A^jI^jjfeljuU^^l^=Jj 
repeat it x ; a promise on Us, verily We were doers. ^ t r * 



105. And laqad (verily, already and affirmatively) We wrote in ^"jjf jjj f ^ jjjjJT j \£LL jllJj 

the Zaboor'e(BookofDavid/ book of wisdoms/ proverbs) from ' ' '^ t " r? / , ^ e 

after the Thekre (The Preserved Tablet/ Qur'an) that the t£r>Wf L&^tyO^M 

Earth* inherit it w My eba'de (worshippers/ submitters- ^^ljj^4r^ 
/slaves), the ssa'lehoona [righteous-people) 



106. Verily in this x surely (is) announcement/ sufficiency 89 ^Ji.-^- ^j*J ii o! 

for a worshipping people 



107. And not We sent you g except a mercy w for the ^^^JLaIJ C^j ^1 iiililjftij 
worlds. 



go 



The word "VJ^!" is zrortf particular than "uja" as "VJ^' 4*JU*JI" — "vj^!," i.e. indicative of a superlative of the approac/A See 
So for such a superlative of the approach I nighing\ So, "festinately" is used to qualify the approach in order to intensify it! 

The "orflUj" = "the injustice-doer," as "fJU-Jl" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation] 

This "ma" approximated 'here by "w6«/i?z^r/''Sucha",W'is for a non-distinctive-noun, used for non-intelligent entities] So 
J&r».r or to ctofe mother, considered "deities" by some are clearly «o/ meant, as both are intelligent. See ol~«Jl! 

The word " '.i"* i V carries two distinct meanings: (1) small stones; and (2) the material intended and readied for fire- 
fuel, as in this Ayahl It could be of any thing, including stones and humansl When kindled and starts burning then 
it is called " J J^J," the fueling material! 

The word "j£j" has several meanings: (1) the hard and difficult breathing; (2) audible distressingfullness of the chest, 
(3) inhalation with slow and prolonged exhalation, as if sighing due to pain; (4) audible sound of the 
donkey's braying beginning, (4) inhalation and exhalation! 

The word "mub'adoon" = "£i3**+ A " is an objective plural noun, rather rare to find in English! 

The word also means "4JiS"= sufficiency! See cs-^ 1 j S^ 1 J 31 
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108. Let-say \you s ]: verily only, {what is being) revealed 90 to ^jj tL^JiL^f *j\ T ' ^ till ^js 
me: verily only your" elaho {deity) {is) one elahon {deity); i t t 

so are you f Muslims {peaceful submitters). ©^-j^^^-^'cH* ^f-'j 

109. So «»($diverted thev'then let say|)w/ s |: 1 proclaimed 91 . L~t-\ \' r ^ IjJjSoj* 
(/<?)you b on sawa {mutual equality of under-standing) and en ' < * . * s _ ,t , 
{not) adrey 92 {[I\ profoundly-understand) is (7/ x ) near or far ^ ■^^'sr^'^-^P 1 o|) 
what you 2 (^r<? promised. igjs ^^jjlpjj 

110. Verily He knows the loudening of the say and J^ijT ^Tj* ^>JT P*j £>\ 
knows [He] what conceal you 2 . ^ ^ 



111. And en {not) adrey (|7] profoundly understand), la'alla 93 'k^^-.i- jfcj *\'-Y 

{craving currently unavailable deed that, perhaps) it x {is) a t^-*-)^ "- J ' v '-'jJ 

trial w for you b and a mata'on 94 {resource for transitory ©04»-(Jl 
worldly delight) to a while. 



112. Said [A*]: O, my Lord let-rule [Ye*'] by the right and ^ P>A£>j ji 

our Lord Ar-Rahma'no, the Musta'aan {He Who is sought 
for help),ovet what you 2 describe, (/.g. j/ft^ claim). 



90 See footnote 7 above regarding revealed ="y*Jl!" 

91 The word "<j J '" could carry a double meaning: simply announcing or solemnly declaring an abrogation of any peace 

arrangement between one party and another] 

92 The word "<|jJ2" is from "4jIjJ" which is J&r wore reaching than the simple "knowledge " as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

93 Ibid! Also the in refers to the "J ^4" = the reprieve! See <^j^! 

94 The word "^^""—"mata'aon" is rooted in the word "J-"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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